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@Zc*]:
Óx�VÐÎZßV CÙ�Z[Æn/VÅ®Z�Z�ágèSìX zZzwÔz�zxÔzÎxX t6,p!ÎZÑ]&�V6,�ì:

»�Z[�bÑiòìX
ÑiòìX ÑiòÎZÑ]���czèÎZÑ]&{à(%æFN�**&¿�Z[zZáÎZÑ]�XCÙÎZw»�Z[ 10~ zZzw .1

 (10 x 1 = 10 Marks) ��ìX  1 CÙÎZwÆa
/V6,�ìX (200) ~WJÎZÑ]�XZk~Ð¤(̈DÃÃð0*õÎZßVÆ�Z[�¶�XCÙÎZw»�Z[½ã�zÎ z�zx .2

 (5 x 6 = 30 Marks) �Z]��X 6 CÙÎZwÆa
/V6,� (500) ~0*õÎZÑ]�XZk~Ð¤(̈DÃÃð&ÎZßVÆ�Z[�¶�XCÙÎZw»�Z[½ã0*õÎ zÎx .3

(3 x 10 = 30 Marks) �Z]��X 10 CÙÎZwÆa ìX

zZzw
1 : ÎZw
F,3ÆÃc*]Ð0ZzAIt#I[~Á-**ã®zVÆ;VX�X .i

ÂÞzxZzgZ#îy (B) OzZzg�gö (A)

Zy~ÐÃð7 (D) âgHßêZzggz%̀"5½è EGE (C)

~'''''ÃZÌqÝìX Pragmatics .ii

ZÖpÅú (B) Z��M (A)

(Context) (t (D) ÓVÅF,I (C)

Z-ZyZÓgizCÙäF,3»Ãy�Ãt7HX .iii

�*CÃt (B) ÃtÕy (A)

ÃtWÃE (C) âW!*�c*CÃt (C)

Ä~F,À~ZëX''''»ì .iv

� (B) Å (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ñçq (C)

Zg�zi!*y~�*]Æñçq6,�k,��{Â[Lyz*ã�*]óÆ'Ãy�X .v

q�ú�{yèZã (B) ¦[Z­+��g~izg (A)

Ź­+;× (D) %iZ2Z£á (C)

P.T.O



"A great age of literature is perhaps always a great age of translations." ţw¾»ì .vi

KZöZá (B) Í, (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Zm,gZ0*z&+ (C)

,ð,�~~Z°Z�ZzǵáV6,FF¬@¹»¦g¾ä7Hå? .vii

���i (B) Z¿hgÎßð (A)

g¶ekgL (D) ZÝXeÚXµ54øGH (C)

¾Å"ì? Urdu: An Essential Grammar zF,ÀÆ̧Z°Ð0Â[ .viii

(Timsal Masud) ,w&� (B) (Eugene Nida) -å**àZ (A)

(Patrick Barrett ðuÛ̂) (D) (Ruth Laila Schmidt) gzBÅ5ÐöG\)å IH (C)

¾Æ_.F,ÀÆ%ä~�tÔÃZzĝâÐV%Zi�áï�D�? .ix

(Roman Jakobson) gzð�Í (B) (Eugene Nida) -å**àZ (A)

(J.C. Catford ZÏL¯ge) (D) (Itamar Even'Zohar) ZÓgZ-yizCÙ (C)

F,À~âÎQ»ÃtZy~Ð¾ÅãC�6,»gH�HX .x

(Equivalence) _� (B) (Deconstruction) g�ú (A)

(Culture and civilisation �d$zÕy) (D) (Linguistics) �*] (C)

z�zx
»¿¬gs7ÙX (Philosophical Theories of Translation) F,3Æ�:Ãc*] .2

»¿¬gs7ÙX (Philological Theories of Translation) F,3Æi!*âVÆZg»Ð0Ãc*] .3

Hì? (Skopos Theory) F,3»Ñ~Ãt .4

»¿¬gs7ÙX (Eugene Nida) âCÙ�*]-å**àZ .5

ZkìwÐW\¾ 'Translation is an inferior form of writing. It merely reproduces an original piece' .6

�X uJ-5
F,ÀÆ¿~ZÜª]H��ZgZ�Z�Cì? .7

ì»ÈH�@*ì? (Untranslatable) ËQÃ**�.ÞF,À .8

¾uJ-0�D�? (Gender Issues) F,ÀZzg_°]F,ÀÐ@Z3i .9

zÎx
ÐH%Z�ì?Ãc*]F,ÀÆZg»»@*g]Úø~Y,̂{³X ' F,À»Ãt ' .10

F,ÀÐ0²1VHÃc*]?̧-Y,̂{³X .11

»-¬gs7ÙX (Linguistic Theory of Translation) F,3Æ�ãÃc*] .12

»×Zq©ÙX (Socio-Cultural Theories of Translation) F,ÀÆ�YpDÃc*] .13

'All translations contain the Æ_. (Theo Hermans) �ÐmgppzZáâCÙ_°]F,À¹CÙN .14

ZkÒyÐM\¾uJ-Z·tc*°xZ·tgnp�? translator's subject-position'


